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Abstract. Nowadays the technical students’ interest in linguistic studies during English language
classes in general and concerning land management in particular is being actualized in the context of
defining metacommunicative markers as utterance boundaries for the formation of a terminological
compound nest.The purpose of this article is to describe the practical experience of analyzing the features of
two-component phrases with translated morpheme ‘“kapm-“ (hereinafter — DSMK) being based on the
analysis of foreign scientific sources on land management according to the defined algorithm. The results of
the study are presented in seven conclusions. The first conclusion is the expediency of students' analysis of
phrases on land management according to the defined algorithm: to review the sources for the presence of
the most common morphemes with high derivation potential and to be convinced of the expediency of
studying a certain selected morpheme, to write down existing Ukrainian phrases with the required
morpheme, assigning a specific number, spread terminological foreign phrases by blocks by structural
features, to analyze according to other related characteristics for further generalization-collection of
information from each block (according to the reliability of translation, the presence of proper names and
numerical values, in relation to the land management industry, by the correspondence of the number of
components of the Ukrainian and English variants and by the frequency of use in the educational texts and
own statements of future land managers). The second conclusion is the expediency of taking into
consideration the phrases with the translated morpheme “kapm-*, as 108 varieties of stable English clichés
were found. The third conclusion is the assignment of two-component attributive-nominative English phrases
without additional conjunctions or prepositions to those that have an extremely high derivational potential to
attract the translated card morpheme - in 99 varieties with a parallel assignment of two-component clichés
with an additional preposition of or in / on connectors to those that have low derivation potential in only 9
varieties. The fourth conclusion is the assertion that the majority of DSMK with a significant quantitative
advantage deals with the narrow specialization in cartography in contrast to the indirect being used in
general thematic texts. The fifth conclusion is that the DSMK is more prone to the expected translation
(74:34 ratio), although more than a third of these clichés should be guided by official translation options. The
sixth conclusion is to determine the very low relevance of DSMK to proper names and numerical values and
to a slightly higher percentage of DSMK with different number of components in the Ukrainian and English
versions of the translation. The seventh conclusion is the fixation of the presence of DSMK in the educational
texts and own statements of future land managers in the ratio 27:81, which proves the sufficient frequency of
use of the translated morpheme “ kapm-“ in regular phrases in the professional speech of future land
managers, but not decisive. The prospect of further research is to describe the experience of the analysis of
multicomponent constant clichés with a translated morpheme ‘kapm-“ according to the proposed
abovenamed algorithm.
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Introduction. Nowadays the technical the detailed special official literature compounds
students’ interest in linguistic studies during with concrete morphemes review.
English language classes in general and The purpose of the article is to describe
concerning land management in particular is the practical experience of analyzing the features
being actualized. of two-component phrases with translated

Resent researches and publications. The morpheme kapm- (hereinafter — DSMK) being
last papers by V. Kusil, I.Grabovska ([1]), based on the analysis of foreign scientific sources
K.Yakushko([4], [5]), K.Yakushko, A. Dudnyk, I. on land management according to the defined
Grabovska, V. Miroshnyk, V. Lysenko ([6]) algorithm.
announced the problem of investigating stable Data and methods. Basic methods
compounds special features and their included comparative analysis as well as semantic
bounddaries determining within the context of and syntactic methods, interpretation method or
defining metacommunicative markers to form a mathematic calculations to be fulfilled during
terminological compound nest. But it is a lack of 2020/2021 practical linguistic studies by students
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of the Faculty of Land Mansgement within the
National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine.The geodetic dictionary ([2])
and an adequate land manager’s texbook ([3])
have bacome main printed source to be
investigated.

Results. At the first stage of our research,
due to a review of scientific sources ([2], [3]), the
.morpheme of maps was chosen, as this
morpheme is a nest-forming component for about
200 terminological phrases, which we refer to
several blocks by structural features, among
which  two-component terminological clichés
occupy a prominent place. At the second stage of
the study, 108 representatives of the DSMC were
discharged with assignment, among which the
two-component attributive-nominative ones
appeared in 99 positions:1) Ne1: topical maps—
kapmu memamuyHi, 2) Ne2: mapping layout —
cknadaHHsi Kapmu-moQerni, 3) Ne3: cartographic
database —6asa kapmozpaghiyHux OaHux, 4) Ne 4:
geographical map — kapma eeoepacbidHa, 5) Neb:
official map — kapma OdepxaseHa, 6) Ne6: Dufuor’s

map — kapma [ogbypa, 7) Ne7: celestial map —
Kkapma 3opsiHa, 8) Ne8: complex map — kapma
KkomrinekcHa, 9) Ne9: boundary map — kapma

mexoea, 10) Ne10: marine map — Kapma MOpCbKa,
11) Ne11: general map — kapma oensidosa, 12) Ne12:
base map — kapma-ocHoea, 13) Ne13: projected map
— Kapma ripoekmHa, 14) Ne14: relief map — kapma
penesecpHa, 15) Ne15: schematic map — kapma
cxemamudHa, 16) Ne16: transparent-map — kapma-
mpa+cnapaHm, 17) Ne17: advanced sheet — kapma
yepeosa, 18) Ne18: aircraft chart — kapmu asiauitiHi,
19) Ne19: administrative maps — kapmu
adwminicmpamusni, 20) Ne20: aeronavigation maps-
Kapmu aepoHasizauitiHi, 21) Ne21: digital aeromaps-
Kapmu  aepoHasieauitiHi - yugpposi, 22) Ne22:
anaglyphical maps — kapmu aHazniciyHi, 23) Ne23:
analytic maps — kapmu aHanimuyri, 24) Ne24:
anthropological maps — kapmu aHmponooaiyHi,
25) Ne25: bathymetrical maps —  kapmu
6amumempuyri, 26) Ne26: construction maps —
kapmu 6ydisHuuymea, 27) Ne27: geobotanical maps —
Kkapmu 2eobomanidHi, 28) Ne8: geological maps —
Kkapmu 2eonoeiuHi, 29) Ne29: geochemical maps —
kapmu 2eoximiyri, 30) Ne30: hydrogeological maps—
Kkapmu 2idpoeeonoeiyHi, 31) Ne31: hydrographical
maps — kapmu 2idpoepacpidHi, 32) Ne32: hydrological
maps—«apmu 2idporoeiyHi, 33) Ne33: hypothetical
maps— kapmu eainomemuyHi, 34) Ne34: hypsometric
maps— kapmu aincomempuyHi, 35) Ne35: gravimetric
maps — kapmu epasimempuyHi, 36) Ne36: soil maps —
kapmu rpyHmosi, 37) Ne37: demographical maps —
Kkapmu OemoepapiuHi, 38) Ne38: dialectical maps—
kapmu OianekmornoeiyHi, 39) Ne39: road maps—
Kkapmu dopoxHi ,40) Ne40: electronic maps— kapmu
enekmponHi, 41) Ne41: ethnographic maps — kapmu
emHoepachidHi,42) Ne42: zoogeographical maps —
Kkapmu 3002eoepacpivHi, 43) Ne43: zoological maps—

Kapmu 3oos10eiqHi, 44) Ne44: historical maps- kapmu
icmopuyHi, 45) Ne45: climatic maps— kapmu
KriMamudHi, 46) Ne46: landscape maps — kapmu
naHOwagpmHi, 47) Ne47: minute frame —pamka
kapmu MiHymHa, 48) Ne48: map editing -
pedazcysaHHsa kapmu, 49) Ne49: map depot— derno
kapm, 50) Ne50: map montage — KOMIMOHy8aHHs
Kapmu, 51) Ne51: map capacity -
KomyHikabenbHicme Kapmu, 52) Ne52: map grid—
npsaMoKymHa cimka kapmu, 53) Ne55: training maps—
Kapmu HaeyarnbHi, 56) Ne56: population maps -
KapmuHacerneHHs, 57) Ne57: science maps — kapmu
Hayku, 58) Ne58: political maps— kapmu nonimuyHi,
59) Ne59: prognosis map—kapmu rpoaHo3Hi, 60)
Ne 60: industry map— kapmu npomucrniogocmi, 61)
Ne61: vegetation map— kapmu pOCIUHHOZ0 MOKpUBY,
62) Ne 62: synthetic maps — kapmu cuHmemuyHi, 63)
Ne 63: agriculture maps— Kapmu
cinbcbkoz2ocrnodapchki, 64) Ne64: tectonic maps—
Kapmu mekmoHiyHi, 65) Ne65: thematic maps—
Kapmu memamudyHi, 66) Ne66: topographic maps —
Kapmu moriozgpacgpiyHi, 67) Ne67: transport maps—
Kapmu mpaHcriopmHi, 68) Ne68: tourist maps—
Kapmu mypucmcbki, 69) Ne69: phenological maps-
Kapmu ¢beHonoeiuHi, 70) Ne 70: choropletic maps—
Kapmu xoporinemuyHi, 71) Ne 71: digital maps—
Kapmu uyucgpposi, 72) Ne 72: map coverage —

KapmozpachiyHa  eusyeHicmb, 73) Ne  73:
cartographic  generalizaton — kapmozpaghiyHa
eeHepanizauis,74) Ne 74: map coverage —
KapmozpacpiyHa 3abesneyveHicmb, 75) Ne 75:
cartographical  information —  kapmozpachiyHa
iHgbopmauis, 76) Ne 76: map production -
KapmoepacpiuHe  supobHuuymeo, 77) Ne 77:

cartographic imagery—kapmozpacghidHe 306paKeHHs,
78) Ne 78: cartographic work — kapmoepacpivHuli
meip, 79) Ne 79: -cartographical material -
KkapmoepacpiyHi mamepianu, 80) Ne 80: cartographic
type — kapmoepapidHi wpuchmu, 81) Ne 81:
mathematical cartography—kapmoepacpis mamema-
mudHa, 82) Ne 82: digital cartography — kapmozpadbis
yugpposa, 83) Ne 83: subject mapping -—
KkapmoepacghbysaHHs memamudHe, 84) Ne 84: digital
mapping —kapmoepagpysarHsi yugpose, 85) Ne 85:
map’s diagram — kapmoQiacpama, 86) Ne 86:
cartographic modelling - MOoOes08aHHS
KkapmoepacpiuHe, 87) Ne 87: cartographic model —
moderb kapmoezpadpidHa, 88) Ne 88: map orientation
— opieHmysaHHs1 kapmu, 89) Ne 89: map lettering —
nidnucu Ha kapmi, 90) Ne 90: map’s program—
rpozpama kapmu, 91) Ne 91: line print — rpoba
Kapmu wpughmosa, 92) Ne 92: cartographical
projection — npoekuis kapmoepacpivHa, 93) Ne 93:
sheet division — posepachrieHHsi kapm, 94) Ne 94:
cartographical grid — cimka kapmoepagidHa,
95) Ne 95: cartographic record — gpopmyrnsip kapmu,
96) Ne 96: map readability — yumanicmb Kapmu,

97) Ne 97: map production — eudaHHSI Kapm,
98) Ne 98: mapping methods— criocobu cknadaHHsi
kapm, 99) Ne 99: cartographical software—
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3abe3srneyeHHsi KapmozpacbidHe rpoepamHe).
Besides, two-component with the additional
preposition of or conjunctions in /on are presented in
9 positions(7) Ne 100: microfilming in cartography—
mikpocgpinemysaHHs1 8 kapmozpadpii, 2) Ne 101: maps
of branch — kapmu zanysesi, 3) Ne 102: method of
cartometry — memod kapmomempii, 4) Ne 103:
projection of map — npoekmysaHHs Kapmu,
5) Ne 104: frame of the map — pamka kapmu,
6) Ne 105: size of the map — ¢hopmam Kapmu,
7) Ne 106: jacoian in cartography — skobiaH y
kapmoepadbii, 8) Ne 107: insert on the map— episzaHHs
Ha kapmi, 9) Ne 108: deformation in cartography—
CriomeopeHHs 8 Kapmogepadbil.

At the third stage, the number of two-
component phrases related to the narrow
specialization in cartography and indirect, used in
general thematic texts was studied. For this
purpose, 21 representatives of general thematic
orientation were first identified among the DSMK:
(1)Ne8: complex map, 2) Ne10: marine map,
3) Ne11: general map, 4) Ne12: base map,
5) Ne15: schematic map, 6) Ne16: transparent-
map, 7) Ne48: map editing, 8) Ne49: map depot, 9)
Ne50: map montage, 70) Ne51: map capacity, 11)
Ne55: training maps, 12) Ne65: thematic maps,13)
Ne 88: map orientation, 74) Ne 89: map lettering,
15) Ne 90: map’s program, 16) Ne 93: sheet
division, 17) Ne 96: map readability, 18) Ne 97:
map production, 79) Ne 98: mapping methods, 20)
Ne 103: projection of map, 21) Ne 105: size of the
map). Then, by the method of mathematical
calculation, 108 was subtracted from 21. The
obtained result (87) showed that the majority of
DSMK with a significant quantitative advantage
belong to those related to a narrow specialization
in cartography.

At the fourth stage, the reliability of the
DSMK translation was investigated, first of all, by
isolating 35 lexical complex units with an
unexpected translation, but which is recorded in
the official branch encyclopedic dictionary.:1) Ne2:
mapping layout—cknadaHHss ~ kapmu-modert,
2) Ne5: official map — kapma depxaeHa, 3)Ne7:
celestial map — kapma 3opsiHa, 4) Ne10: marine
map — kapma mopcbka, 5) Ne11: general map —
Kapma oensdosa, 6) Ne17: advanced sheet —
Kapma 4epzoea, 7) Ne18: aircraft chart — kapmu
asiayitHi, 8) Ne26: construction maps — kapmu
bydisHuymea, 9) Ne47: minute frame -pamka
kapmu miHymHa, 10) Ne51: map capacity —
KoMyHikabernbHicmb kapmu, 11) Ne52: map grid—
npsMoKymHa cimka kapmu, 22) Neb5: training

maps — kapmu Hag4dasnbHi, 23) Ne 72: map
coverage — kapmozpachiyHa eus4deHicmb, 24)
Ne 74: map coverage — KapmoepaidHa
3abesneyveHicmb, 25) Ne 77: cartographic

imagery—kapmoepacpiuHe 306paxeHHs, 26) Ne 78:
cartographic work — kapmoepagidHuli meip,
27) Ne 79, 28) Ne 80: cartographic type -

kapmoepagiyHi wpugpmu, 29) Ne 89: map
lettering — midnucu Ha kapmi, 30) Ne 91: line print
— npoba kapmu wpugpmosa,31) Ne 93: sheet
division — posepacpneHHs kapm, 32) Ne 94:
cartographical grid — cimka kapmoepacpidHa,
33) Ne 95: cartographic record — ¢bopmynsp
kapmu, 34) Ne 107: insert on the map— epi3aHHs

Ha kapmi, 35) Ne 108: deformation in
cartography— criomeopeHHs 6 kapmozpadii.
Subsequent mathematical calculations have

shown that the DSMK is more prone to the
expected translation (ratio 74: 34), although for
the translation of more than a third of these
clichés should be guided by the official versions of
the translation. At the fifth stage, a very low
involvement of DSMK in proper names and
numerical values was determined, as such a
feature is present only in two DSMK: 1) Neé6:
Dufuor’s map , 2) Ne 106: jacoian in cartography.
At the sixth stage, it was determined by the
correspondence  between the number of
components of the Ukrainian and English
versions. The list 10 DSMK for which discrepancy
is inherent is fixed: 1) Ne2: mapping layout —
cknadaHHs1 kapmu-modeni, 2) Ne3: cartographic
database — 6asza kapmoepaghiyHuUx OaHux, 3)
4) Ne47: minute frame — pamka kapmu MiHymHa,
5) Ne 89: map lettering — midnucu Ha Kapmi,
6) Ne 101: maps of branch — kapmu 2anysesi,
7) Ne 102: method of cartometry— wmemod
kapmomempii, 8) Ne 103: projection of map —
npoekmyesaHHsi kapmu,9) Ne 104: frame of the
map — pamka kapmu, 10) Ne 105: size of the map
—gpopmam kapmu. In the end, only 27 DSMKs
were identified, with a high frequency of use in the
textbooks and own statements of future land
managers: 1) Ne2: mapping layout — cknadaHHs
kapmu-modeni, 2) Ne9: boundary map — kapma
mexoea, 3) Ne14: relief map — kapma penbegHa,

4) Ne19: administrative maps - kapmu
aominicmpamusHi, 5) Ne21: digital aeromaps-
Kapmu aepoHasgizauiliHi  yugpposi, 6) Ne8:

geological maps — kapmu 2eosnoeiyHi, 7) Ne29:
geochemical maps — kapmu 2eoximiyHi, 8) Ne30:
hydrogeological maps — kapmu 2i0pozeosioaiyHi,
9) Ne31: hydrographical maps - kapmu
eidpoepachiyHi, 10) Ne36: soil maps — kapmu
rpyHmosi, 11) Ne39: road maps— kapmu AOOpOXHiI,
12) Ne46: landscape maps —  Kapmu
naHOwagmmHi, 13) Neb9: prognosis map—kapmu
npoeHo3Hi, 14) Ne61: vegetation map — kapmu
pociuHHo20 nokpusy, 15) Ne 63: agriculture maps
— Kapmu cinbcbkoeocriodapceki, 16) Ne66:
topographic maps - kapmu monoeapadiyHi,
17) Ne67: transport maps— kapmu mpaHCriopmHi,
18) Ne 77: cartographic imagery—kapmoepagpidHe
306paxeHHs, 19) Ne 88: map orientation —
opieHmyesaHHs kapmu, 20) Ne 89: map lettering —
niénucu Ha kapmi, 21) Ne 92: cartographical
projection — npoekuiss kapmoepacgpiyHa, 22) Ne 93:
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sheet division — po3zpaghrnieHHs1 kapm, 23) Ne 94:
cartographical grid — cimka kapmoepagidHa,
24) Ne 96: map readability — yumanicms kapmu,
25) Ne 99: cartographical software—3abe3rneyeHHs
KapmoepaiyHe npoepamHe.), 26) Ne 105: size of
the map - dopmar «kaptu, 270éNe 108:
deformation in cartography— cnoTBopeHHsT B
KapTorpadir.

Discussion. The results of the study are
presented in seven conclusions. The first
conclusion is the expediency of students' analysis
of phrases on land management according to the
defined algorithm: to review the sources for the
presence of the most common morphemes with
high derivation potential and to be convinced of
the expediency of studying a certain selected
morpheme, to write down existing Ukrainian
phrases with the required morpheme, assigning a
specific number, spread terminological foreign
phrases by blocks by structural features, to
analyze according to other related characteristics
for further generalization-collection of information
from each block (according to the reliability of
translation, the presence of proper names and
numerical values, in relation to the land
management industry, by the correspondence of
the number of components of the Ukrainian and
English variants and by the frequency of use in
the educational texts and own statements of
future land managers). The second conclusion is
the expediency of taking into consideration the
phrases with the translated morpheme kapt-, as
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AHANI3 ABOKOMMNOHEHTHUX AHIMIUCBKUX CIIOBOCMONYYEHb I3
NEPEKNAOEHOIKO MOP®EMOIO KAPT-

K. I. Akywko

AHomaujisi. Ha OaHuli 4ac akmyanizyembcsi iHmepec cmydeHmie mexHiyHuUXx creuiansHocmel 0o
niHesicmu4YHUX cmyQil Ha 3aHaImMmsX 3 aHanilicbKoi Mo8U 3a rpPogecilHUM crpsiMy8aHHsM y uirioMy ma
3ems1e8rnopsiOHUM CripsIMy8aHHSIM 30Kpema y KOHMeKCMIi 8U3HaYyeHHs1 MemakoMyHikamueHUX MapKepis siK
MeXx 8ucroerntoeaHb 01 ymeOPEHHS 2Hidda mepMiHOMI02iY4HOI CroMyKU.
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Memoto daHoro cmammi € onuc npakmuyHoeo 0Ooceidy aHarnidysaHHsi ocobnusocmel
OBOKOMIMOHEHMHUX CJ/1080CIMOJTyHEHb i3 nepeknadeHor mopgemoro ‘“kapm-“ (Gani — [JCMK) Ha ocHosi
aHarnizy [HWOMOBHUX HayKosux OXepesl Ha 3eM/esropsiOHy memMamuKky 3a [eeHUM ai2opummomM.
Pesynbmamu 0ocnidxeHHs1 npedcmasrieHi y ciMox aucHoskax. lNepwum 8UCHOBKOM € QOYinbHicmb aHasi3y
cmyOeHmamu Cri080CrIolyYeHb Ha 3eMIesropsiOHy meMamuKy 3a MeeHUM an2opummoM: rnepeansHymu
Oxepenla Ha HasieHicmb HaUlpO308COOXEHIWUX MopgeM i3 sucokum OepusauyiliHuM nomeHujasioMm ma
nepekoHamucsi 8 OouinbHocmi AocnidxeHHs reeHoi obpaHoi Mopghemu, eunucamu Hasi8Hi YKpaiHCbKi
C/I080CTIONyYEHHs 3 Ha38aHoKw e8uwe MOopgheMor, [puceoislu  KOHKpemHuUl HoMmep, po3Hecmu
mepMiHOMO_iYHI IHUWOMOBHI C/1080CMOMy4YeHHS 3a briokamMu 3a cmpykmypHumu ocobnueocmsmu, a Hadarsi
nposodumu aHariz 8i0nogidHoO 00 IHWUX CynymHix xapakmepucmuk Orsi nodasnbuwo2o y3azasibHeHHs-360py
iHgbopmauii i3 KoxxHo20 610Ky (3a criodisaHicmio rnepeknady, 3a Hasi8HICMIO 8r1aCHUX Ha38 ma Yucriosux
3Ha4yeHb, 3a OomuyHicmio 00 3eMseeropsiOHOI 2any3i, 3a 8i0NoeiOHICMI KilbKOCMi KOMIMOHEeHMmIe
yKpaiHCbKO20 ma aHesiliCbKO20 eapiaHmie ma 3a 4acmomHICMI0 8XUBAaHHS y Hae4yarlbHUX mekcmax ma
8/1aCHUX 8UCJI08/1H08AHHSIX MalbymHix 3emnesrnopsiOHuUKig). Lpyaum 8ucHoeKkom € douinibHicmb 83simmsi 8o
po325isi0y came C/1080CIMOyHeHb 3 repekadeHon MopgemMor “kapm-*, ockinbku susierieHo 108 pisHosudie
cmarnux aHesilcbKux Kiiwe TpemiM 8UCHOBKOM € B8iOHECEHHSI (O80KOMIMOHEHMHUX ampubymueHo-
HOMIHamMu8HUX aHarilicCbKUX crio80crnonyyeHb 6e3 do0amkogux criofy4HuKie abo rpuliMeHHUKi8 80 makux,
SKi Maromb Had3gu4aliHO gucokul depuesauiliHuli nomeHuian 3any4YeHHs nepeknadeHoi mopgemu “kapm-“y
99 pisHosudax 3 napanesibHUM 8IOHECEHHAM O80KOMIMOHEHMHUX Kriwe 3 do0amkosum rnputiMeHHukom of
abo crnonyyHukamu infon 0o makux, siKi Marompe HE8UCOKUU OepusauiliHul nomeHuian nuwe y 9 pizHogudax.
Hemeepmum sucHo8KkoM € meepdxeHHs rpo me, wo binbwicms JCMK i3 3Ha4HOK KiflbKICHO rnepesagor y
Hanexamb 0o Oomu4yHuX OO0 8Yy3bKOI crneuianizauii 3 kapmoepadii Ha 8iOMiHy 8i0 ornocepedKo8aHUX,
eXusaHUX y 3asallbHomemamuyHux mekcmax. T’'smum sucHoskom € me, wo LCMK 6inbwe enacmusa
cxusnbHicmb 00 o4YiKysaHoz20 nepeknady (e crigsiOHoweHHi 74:34), xo4ya 0nsi nepeknady binbwe mpemuHu
O3HayeHuUXx Kniwe cnid kepysamucs oiuitiHumMu eapiaHmamu nepeknady. Lllocmum 8UCHOBKOM €
8u3Ha4yeHHs1 Oyxe Hu3bkoi domuyHocmi [JCMK do enacHux Ha3e ma 4ucsioeux 3Ha4YeHb ma 00 mMpoxu
binbwoi y eidcomkoeomy eidHoweHHi [JCMK i3 pi3HO KifllbKiCmio KOMIMOHEHMI8 y YKpaiHCbKOMY ma
aHenitcbkomy apiaHmax nepeknady. CboMuM B8UCHOBKOM € ¢bikcysaHHs HasieHocmi [JCMK y HagyanbHux
meKkcmax ma e/7acHUX BUCIIO8IT8aHHSIX MaubymHix 3emnesrnopsiOHUKI8 y cnigeiOHOWeEHHI 27:81, wo
8osodumb docmamHilo  HacmoOMHICMb  exusaHHs1  repeknadeHoi Mopghemu  ‘“kapm-“ y  cmanux
CJ108OCIIONYYEHHSAX Yy MPOGECIUHOMY MO8EHHI MalbymHix 3emrnesrnopsdHuKie, 0OHaK He 8u3HayasibHy.
lepcnekmueoro nodanbwozo docnidxeHHs1 € onuc 0oceidy aHasisy 6a2amoKOMIOHeHMHUX cmasiux Kriwe
i3 nepeknadeHor MOPHEMOK0 Kapm-3a 3arnporoHo8aHUM 8ULE asl2opUmmOM.

Knro4doei crnoea: cmani criogocrionyyeHHs], riepeknadeHa mopgheMa, kapmoepacgpisi, niHagicmuyHi
cmyadii, iHo3eMHa Moea.
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